
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

تْ آ ي  ى كِت   جر~لا  بِيرٍ  وتُهُ ىبٌ أحُْكِم  كِيمٍ خ  ل تْ مِنْ لَّدُنْ ح   (1)ثُمَّ فُصِّ

ح شده از جانب )خدا( ي آن باز تشر یت هاي که منظم و محکم شده آ یرا. کتاب الف، لام،
 (1)ار، آگاه. ي هوش

عْبُدُ  شِيرٌ  جإلِاَّ اللهَّ   اْ ~و أ لاَّ ت  ذِيرٌ و  ب  نْهُ ن  نِي ل كُمْ مِّ  (2)إنَِّ

م دهنده و مژده دهنده ام. ي شما از جانب او ب  ینه من براي د مگر خدا را. هرآئ ي نکه نپرستي ا
(2) 

كُمْ ثُمَّ تُوبُ  و  أ نِ  بَّ غْفِرُواْ ر  ت   اْ ~و اسْت  عْكُمْ م  تِّ نًا إلِ  ىإلِ يْهِ يُم  س  م ًى و  يُؤْتِ كُلَّ ذِي ف ضْلٍ  ا~ىعًا ح  س  لٍ مُّ أ ج 
وف ضْل هُ 

لَّوْاْ ف إنِِّ  صلى و  بِيرٍ  ~ىو  إنِْ ت  وْمٍ ك  اب  ي  ذ  ل يْكُمْ ع  افُ ع   (3)أ خ 

 یاو، م ید به توبه به سو ي دگار خود باز رجوع کن د )از( پروري نکه طلب آمرزش کني و ا
لت ي لت را، فضي دهد هر صاحب فض ین و ميک تا وقت معي ن  ۀسازد بهره مند شما را به بهر
   (3)ترسم بر شما عذاب روز بزرگ را.  ینه من ميد پس هرآئ ي او را؛ و اگر رو گردان شد

رْجِعُكُمْ  ِ م  ل ى كُلِّ ش يْ  صلىإلِ ى اللهَّ  (4)ءٍ ق دِيرٌ و  هُو  ع 

 (4)ز توانا است. ي خدا است باز گشت شما؛ و او بر همه چ  یبه سو 

خْفُواْ مِنْهُ  ل  أ   سْت  هُمْ لِي  ثْنُون  صُدُور  هُمْ ي  ا يُعْلِنُون   جإنَِّ ون  و  م  ا يُسِرُّ عْل مُ م  هُمْ ي  اب  غْشُون  ثِي  سْت   جأ لا  حِين  ي 
لِيمٌ  وإنَِّهُ  دُورِ ابِذ   مع   (5) تِ الصُّ

 یکه ميگمان هنگامي شان را تا پنهان کنند از او. ب ینه هايچند سي پ یشان مي نه اي گمان هرآئيب 
کنند آشکار.  یکنند پنهان و آنچه م یداند او )خدا( آنچه م یخود را م یپوشند جامه ها

  (5)نه ها. ينه او دانا است به داخل سي هرآئ 

ةٍ فيِ الْْ رْضِ إلِاَّ ع  آد   وَْمَاْمِنْ  ابَّ ه  ع  وْد  ا و  مُسْت  ه  ق رَّ عْل مُ مُسْت  ا و  ي  ِ رِزْقهُ  بِينٍ ىكُلٌّ فيِ كِت   جل ى اللهَّ بٍ مُّ
(6) 

ستن آن را و ي ز یداند جا یآن و م ین مگر بر خدا است روزي در زم ۀست از جنبندي و ن
 (6)نگاه داشتن آن را. همه در کتاب روشن است.  یجا

م   ل ق  السَّ رْشُهُ او  ى و  هُو  الَّذِي خ  ان  ع  امٍ و  ك  ةِ أ يَّ ل ى الْم   وتِ و  الْْ رْض  فيِ سِتَّ نُ آع  كُمْ أ حْس  كُمْ أ يُّ بْلوُ  ءِ لِي 
لً  م  بْعُوثُون  مِنْ  قلىع  كُمْ مَّ ف رُ  مو  ل ئِنْ قُلْت  إنَِّ قُول نَّ الَّذِين  ك  وْتِ ل ي  عْدِ الْم  بِينٌ  آذ  ى إنِْ ه   اْ ~و ب  إلِاَّ سِحْرٌ مُّ

(7) 

د ي ازماي ن را در شش دوره و بود عرش او بر آب تا بي د آسمان ها و زمي و او است آنکه آفر
د ي شو  یخته مينه شما بر انگيهرآئ ید در عمل. و البته اگر گفت ي شما را که کدام شما بهتر هست 

 (7). یآشکار ین مگر جادوي ست اي ند آنانکه نا معتقد شدند ن يگو  یاز بعد مرگ البته م



اب  إلِ  و  ل ئِ  ذ  نْهُمُ الْع  ا ع  رْن  حْبِسُهُ  ا~ىنْ أ خَّ ا ي  قُولنَُّ م  ةٍ لَّي  عْدُود  ةٍ مَّ وأمَُّ
صْرُوفًا  ~قلى أتِْيهِمْ ل يْس  م  وْم  ي  أ لا  ي 

انُواْ بِهِ  ا ك  اق  بِهِمْ مَّ نْهُمْ و  ح  هْزِئُون   ىع  سْت   (8)ي 

ند چه باز ي گو یتا مدت شمرده شده البته مشان عذاب را ي م ما از اي ندازي ر بيو البته اگر به تأخ 
ست دفع شده از ي شان )عذاب( ني د به اي آ یکه م یگمان روزي دارد آن را )عذاب را(؟ ب یم
 (8)کردند تمسخر.  یشان آنچه بودند به آن مي رد از هر جانب به ايگ یشان و در بر مي ا

ا الِْْنْس   قْن  ذ 
ةً ثُمَّ ن ز  ىو  ل ئِنْ أ  حْم  ا ر  هُ ىعْن  ن  مِنَّ ا مِنْهُ إنَِّ فُورٌ  وه  ئُوسٌ ك   (9)ل ي 

م ما آن را از او ي باز سلب کن یم ما انسان را از جانب ما رحمت ي و البته البته اگر بچشان 
 (9)د، نا سپاس. ي نه او البته باشد نا امي هرآئ 

قْن   عْم  ى و  ل ئِنْ أ ذ  ب  السَّ آهُ ن  ه  قُول نَّ ذ  تْهُ ل ي  سَّ اء  م  رَّ عْد  ض  نِّ ء  ب  اتُ ع  ئ  هُ ل ف رِحٌ ف خُورٌ  جى~يِّ  (10)إنَِّ

ها  ید رفت بدي گو  یده باشد او را البته مي که رس یبعد سخت  یم او را نعمت ي و البته اگر بچشان 
 (10)نه او البته باشد خوش، فخر کننده. ي از من. هرآئ

مِلوُاْ الصَّ  رُواْ و  ع  ب  بِيرٌ ئِك  ل  ا~ىىتِ أوُل  ى لِح  ى إلِاَّ الَّذِين  ص  ةٌ و  أ جْرٌ ك  غْفرِ   (11)هُمْ مَّ

شان است آمرزش و مزد ي ا یشائسته، آنها برا یکردند و کردند کار ها یبائ يمگر آنانکه شک
 (11)بزرگ. 

ارِكٌ  لَّك  ت  ل ع  ا يُوح   مف  قُولوُاْ ل وْ  ىبِهِ  مئِقٌ آإلِ يْك  و  ض   ا~ىب عْض  م  دْرُك  أ نْ ي  نْ  ل  ص  ل يْهِ ك  ء  آزٌ أ وْ ج  أنُْزِل  ع 
هُ  ع  ل كٌ  وم  م   جم  ذِيرٌ  آإنَِّ ل ى جأ نْت  ن  ُ ع  كِيلٌ  او  اللهَّ يْءٍ و   (12)كُلِّ ش 

تو و دلتنگ شده به آن  یبه سو  یشود وح  یآنچه م یتو ترک کننده بعض ید باشي پس شا
ته امد همراه او فرشي ا ني  یخزانه ئ یند: چرا نشد فرود فرستاده بر ويگو  ینکه ميتو ا ۀن ي س
  (12)ز نگهبان است. ي . و خدا بر همه چۀم دهندي ست که تو بي ن ني ؟ جز ایئ 

ر   قُولوُن  افْت  ثْلِهِ  صلىهُ ى أ مْ ي  رٍ مِّ شْرِ سُو  ي   ىقلُْ ف أتُْواْ بِع  ر  ِ إنِْ ى مُفْت  نْ دُونِ اللهَّ عْتُمْ مِّ نِ اسْت ط  تٍ و  ادْعُواْ م 
 (13)دِقِين  ى كُنْتُمْ ص  

د ده سوره مانند آن به ي اوري پس بوغ بربافته است آن را )قرآن را(؛ بگو: ند به دري گو یا مي 
د شما راست ي ر خدا اگر هست ي د از غي توان  یرا که م ید هر کسي دروغ بربافته شده و بخوان 

  (13)ان. ي گو

جِيبُواْ ل كُمْ ف اعْل مُ  سْت  م   اْ ~و ف إنِْ ل مْ ي  ِ و  أ نْ  آأ نَّ سْلمُِون   صلىه  إلِاَّ هُو  ى إلِ   لَّ أنُْزِل  بِعِلْمِ اللهَّ لْ أ نْتُمْ مُّ  (14)ف ه 

ست که )قرآن( فرو فرستاده شده به ي ن ني د که جز اي شما پس بدان یپس اگر ندادند جواب برا
م شده گان به خدا؟ ي د شما تسلي ا هست ي مگر او؛ پس آ یچ معبودي ست هي نکه ن ي ادانش خدا و 

(14)  

ي و  ان  يُرِيدُ الْح  نْ ك  فِّ إلِ يْهِمْ أ عْم  ة  ام  ا نُو  ه  ت  ا و  زِين  نْي  سُون  ى  الدُّ ا لا  يُبْخ  ا و  هُمْ فِيه   (15)ل هُمْ فِيه 

م بدون کم و ي ده ینت و تجمل آن را، مي ا را و زي دن یخواهد زنده گ یکه است م یهر کس
شوند شان در آن جا ن ي ا( و اي شان را در آن جا )دني ( اعمال اۀشان )اجوري ا یبه سو  کاست



  (15)ده گان. ي ان رسي ز

ارُ ا~ىأوُل   ةِ إلِاَّ النَّ ا و  ب   صلىئِك  الَّذِين  ل يْس  ل هُمْ فيِ الْ خِر  عُواْ فِيه  ن  ا ص  بِط  م  ح  لوُن  ىو  عْم  انُواْ ي  ا ك  طِلٌ مَّ
(16) 

شان در آخرت مگر آتش؛ و به هدر رفت آنچه کردند در آن و ي ا یست براي آنها آنانند که ن
 (16)کردند.  یده شد آنچه بودند مهو يب 

بِّهِ  نْ رَّ ةٍ مِّ ن  يِّ ل ى ب  ان  ع  نْ ك  بْلِهِ  ىأ  ف م  نْهُ و  مِنْ ق  اهِدٌ مِّ تْلوُهُ ش  ةً  ا~ىبُ مُوس  ى كِت   ىو  ي  حْم  امًا و  ر   جإمِ 
ىئِك  يُؤْمِنُون  بِهِ ا~ىأوُل  

كْفرُْ بِهِ  ج نْ ي  وْعِ  ىو  م  ارُ م  ابِ ف النَّ ودُهُمِن  الْْ حْز 
نْهُ  ج ةٍ مِّ كُ فيِ مِرْي  هُ  جف ل  ت  إنَِّ

بِّك  و  ل   قُّ مِنْ رَّ  (17)كِنَّ أ كْث ر  النَّاسِ لا  يُؤْمِنُون  ىالْح 

د بر دلي آ از  یخواند آن را گواه یل روشن از جانب پروردگار خود و ميا پس آن که بُو 
مان به آن. و آن که ي آورند ا یرهنما و رحمت. آنها م یش قرآن، کتاب موسي جانب او و از پ

شود نا معتقد به آن از گروه ها پس دوزخ وعده گاه او است. پس نباش در شبه از قرآن.  یم
  (17)مان. يآورند ا یمردم نم یاري کن بسينه او است حق از جانب پروردگار تو ولي هرآئ 

ى نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمَّ ذِبًا او  م  ِ ك  ل ى اللهَّ ل ىئِ ا~ىأوُل   جع  ضُون  ع  قُولُ الْْ شْه   اك  يُعْر  هِمْ و  ي  بِّ دُ ى ر 
ل ىل  ؤُ ا~ىه   بُواْ ع  ذ  بِّهِمْ  اءِ الَّذِين  ك  ل ى الظَّ  جر  ِ ع  ةُ اللهَّ  (18)لمِِين  ى أ لا  ل عْن 

ش يشوند آورده پ  ی؟ آنها میکه بربست بر خدا دروغ یست ستم گار تر از کسي و ک
ن ها اند آنانکه به دروغ نسبت کردند بر پروردگار ي ن: اد گواهاي گو  یپروردگار شان و م

 (18)گمان لعنت خدا است بر ستم گاران. ي شان. ب ي ا

جًا ا عِو  ه  بْغُون  ِ و  ي  بِيلِ اللهَّ نْ س  ون  ع  ةِ هُمْ ك   جالَّذِين  ي صُدُّ  (19)فرُِون  ى و  هُمْ بِالْ خِر 

شان به آخرت ي را. و ا یآن راه کج  یخواهند برا یدارند باز از راه خدا و م یآنانکه م
 (19)شانند نامعتقدان. ي ا

ِ مِنْ أ وْلِي  ا~ىأوُل   نْ دُونِ اللهَّ ان  ل هُمْ مِّ ا ك  كُونُواْ مُعْجِزِين  فيِ الْْ رْضِ و  م  فُ ل هُمُ ى يُض   مء  آئِك  ل مْ ي  ع 
ابُ  ذ  انُواْ يُبْصِ  جالْع  ا ك  مْع  و  م  طِيعُون  السَّ سْت  انُواْ ي  ا ك   (20)رُون  م 

شود  یر خدا از دوستان، مي شان از غي ا یست براي ن و ني آنها نباشند ناتوان کننده گان در زم
 (20)دند. يد یدن را ونبودند مي توانستند شن  یشان عذاب. نبودند مي ا یدوچند برا

سِرُ ا~ىأوُل   فْت   اْ ~و ئِك  الَّذِين  خ  انُواْ ي  ا ك  نْهُمْ مَّ لَّ ع  هُمْ و  ض   (21)رُون  أ نْفُس 

شان آنچه )معبودان باطل(  بودند ي خود و گم شد از ا یان رساندند به جان هاي آنها آنانند که ز
 (21)بافتند.  یبه دروغ بر م

رُون   ةِ هُمُ الْْ خْس  هُمْ فِي الْ خِر  م  أ نَّ ر   (22)لا  ج 

  (22)ن. يده تري ان رسي شانند زي شان در آخرت اي نکه اي د اي بدون ترد

مِلوُاْ الصَّ إنَِّ ا ع  نُواْ و  ام  تُ ى لِح  ى لَّذِين  ء  بِّهِمْ أوُل   اْ ~و تِ و  أ خْب  نَّةِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىإلِ ى ر  ا  صلىبُ الْج  هُمْ فِيه 
 (23)لِدُون  ى خ  



 یکردند توجه کنان به سو  یشائسته و فروتن  یمان آوردند و کردند کار هاي نه آنانکه اي هرآئ 
  (23)شه باشنده گانند. ي شان در آن همي اند؛ ااران بهشت ي پروردگار شان آنها 

ى الْْ عْم  لُ الْف رِيق يْنِ ك  ث  مِيعِ  ام  مِّ و  الْب صِيرِ و  السَّ لً  جو  الْْ ص  ث  انِ م  وِي  سْت  لْ ي  رُون   جه  كَّ ذ   (24)أ  ف ل  ت 

ا پس ي آ؟ ین دو برابر در برابري شوند ا یا مي نا و شنوا. آيمثال دو گروه مانند کور و کر و ب 
  (24)د پند؟ ي ري گ ینم

ا نُوحًا إلِ ى لْن  ىق وْمِهِ  او  ل ق دْ أ رْس 
بِينٌ  ~ ذِيرٌ مُّ  (25)إنِِّي ل كُمْ ن 

 ۀم دهنديشما ب  ینه من برايقوم او، )گفت(: هرآئ  یم ما نوح را به سو ي ن فرستادي قي و البته به 
 (25)هستم.  یآشکار

عْبُدُ  وْمٍ أ لِيمٍ  ~ىإنِِّ  ىصلإلِاَّ اللهَّ   اْ ~و أ نْ لاَّ ت  اب  ي  ذ  ل يْكُمْ ع  افُ ع   (26)أ خ 

 (26)ترسم بر شما عذاب روز درد دهنده را.  ینه من ميد مگر خدا را؛ هرآئ ي نکه نپرستي ا

ف رُواْ مِنْ ق وْمِهِ  ُ الَّذِين  ك  لَ  ر   ىف ق ال  الْم  ا ن  ر  ى م  ا ن  ا و  م  ثْل ن  رًا مِّ ش  ك  إِ ى ك  إلِاَّ ب  ع  ب  ا ك  اتَّ اذِلنُ  لاَّ الَّذِين  هُمْ أ ر 
ى ا ن ر  أْيِ و  م  ادِي  الرَّ ا مِنْ ف ضْلٍ  اب  ل يْن  كُمْ ك   مل كُمْ ع  ظُنُّ لْ ن   (27)ذِبِين  ى ب 

 یمانند ما و نم یم ترا ما مگر انسان ي ن يب  یان آنانکه نامعتقد شدند از قوم او نمي پس گفت اشراف
م ي ني ب ین ما اند کوتاه فکران و نمي انتري شان پاي انکه اکرده شده ترا مگر آن  یرو ي ما پ م تراي ن يب 

 (27)ان. ي م شما را دروغ گوي پندار ی، بلکه میشما بر ما از برتر یما برا

ل ىى ق ال  ي   أ يْتُمْ إنِْ كُنْتُ ع  وْمِ أ  ر  ات   اق  ء  بِّي و  نْ رَّ ةٍ مِّ ن  يِّ نْ عِنْدِهِ ى ب  ةً مِّ حْم  ل يْكُمْ  ىنِي ر  ي تْ ع  ف عُمِّ
ا ك  أ   ا و  أ نْتُمْ ل ه   (28)رِهُون  ى نُلْزِمُكُمُوه 

 از جانب پروردگار من و داده است مرا یل روشن ي د اگر باشم بر دلي دي ا دي قوم من آ یگفت: ا
آن نا  یم شما را بر آن و شما براي ا مجبور کني از نزد خود پس پنهان شد بر شما آ یرحمت 

   (28)د؟ ي خواهان باش

الًا أ   ل  ق وْمِ ى و  ي   ل يْهِ م  لكُُمْ ع  ل ى اللهَِّ  صلىسْئ  نُ  آو  م   جإنِْ أ جْرِي  إلِاَّ ع  ام  ارِدِ الَّذِين  ء  ا بِط  ل   جاْ ~وأ ن  هُمْ مُّ قُو ى إنَِّ
بِّهِمْ و  ل   لوُن  ىأ ر   ~ىكِنِّ ىر  جْه   (29)كُمْ ق وْمًا ت 

ر بر خدا. و ست مزد من مگي ؛ ن (ی)مزد یچ مالي پرسم شما را بر آن ه یقوم من نم یو ا
شان ملقات کننده گانند پروردگار شان ي نه اي مان آوردند. هرآئي ستم من راننده آنان را که اي ن 

  (29). ید نادان يکن  یکه م ینم شما را قوميب  یکن من مي را و ل

هُمْ ى و  ي   دْتُّ ر  ِ إنِْ ط  نْصُرُنِي مِن  اللهَّ نْ ي  رُون   جق وْمِ م  كَّ ذ   (30)أ  ف ل  ت 

ا پس ي شان را؟ آي دهد مرا کومک از )عقوبت( خدا اگر برانم ا یم یمن چه کس قوم یو ا
 (30)د پند؟ ي ري گ ینم

ز   ل  و   ِ و  آأ قُولُ ل كُمْ عِنْدِي خ  يْب  و   ل  ئِنُ اللهَّ ل كٌ و   ل  أ عْل مُ الْغ  رِ  ل  أ قُولُ إنِِّي م  زْد   ~ىأ قُولُ لِلَّذِين  ت 
هُ  يْرًاأ عْيُنُكُمْ ل نْ يُؤْتِي  ُ خ  ا فِ  صلىمُ اللهَّ ُ أ عْل مُ بِم   (31)لمِِين  ىإذًِا لَّمِن  الظَّ  ~ىإنِِّ  صلىأ نْفُسِهِمْ  ~ىاللهَّ



م ي گو یده را و نمي دانم ناد یخدا است و نم یشما که نزد من خزانه ها یم من براي گو یو نم
شما  یقارت  چشم هاند به ح يب  یآنانکه م یم من براي گو ینه من فرشته ام و نميمن که هرآئ 
آنها است؛  یهان است به آنچه در دل ي؛ خدا داناتریشان را خدا نعمت ي دهد ا یهرگز نم

 (31)نه من آن وقت باشم از ستم گاران. ي هرآئ 

أ كْث رْت  جِد  ى نُوحُ ق دْ ج  ى ق الوُاْ ي   ا ف  ن  لْت  عِدُن  اد  ا ت  ا بِم  ا ف أتِْن   (32)دِقِين  ى إنِْ كُنْت  مِن  الصَّ  آل ن 

اور به ما آنچه را ي با ما پس ب  یار بحث کرديبا ما پس بس ین بحث کردي قي نوح به  یگفتند: ا
 (32)ان. ي تو از راست گو یوعده ما را اگر هست  یده یکه م

ُ إنِْ ش   أتِْيكُمْ بِهِ اللهَّ ا ي   (33)أ نْتُمْ بِمُعْجِزِين   آء  و  م  آق ال  إنَِّم 

د شما ناتوان کننده يستي به شما آن را خدا اگر بخواهد و نآورد  یست که مي ن ن ي گفت : جز ا
  (33)گان. 

نْف عُكُمْ نُصْحِ  كُمْ  ~ىو  لا  ي  ُ يُرِيدُ أ نْ يُغْوِي  ان  اللهَّ ح  ل كُمْ إنِْ ك  دْتُّ أ نْ أ نْص  كُمْ و  إلِ يْهِ  جإنِْ أ ر  بُّ هُو  ر 
عُون    (34)تُرْج 

شما اگر باشد خدا  یحت کنم برايبخواهم که نص حت من اگري دهد منفعت شما را نص یو نم
او  ینکه( گمراه کند شما را. او پروردگار شما است و به سو ي نکه )خواستار ايخواهد ا یم

   (34)د. ي شو یده مي بر گردان 

ر   قُولوُن  افْت  ا ب رِ  صلىهُ ى أ مْ ي  امِي و  أ ن  ل يَّ إجِْر  يْتُهُ ف ع  ر  ا تُجْ ~ىقلُْ إنِِ افْت  مَّ  (35)رِمُون  ءٌ مِّ

ند: بربافته است آن را )قرآن را(؛ بگو: اگر بربافته باشم آن را پس بر من است ي گو یا مي 
 (35)گناه.  دي کن  یگناه من و من منزه هستم از آنچه شما م

هُ  او  أوُحِي  إلِ ى ئِسْ بِ  ونُوحٍ أ نَّ بْت  ن  ف ل  ت  ام  نْ ق دْ ء  لوُن  ل نْ يُؤْمِن  مِنْ ق وْمِك  إلِاَّ م  فْع  انُواْ ي  ا ك   (36)م 

مان ين اي قي مان از قوم تو مگر آنکه به ي آورد ا ینکه هرگز نمي نوح ا یشد به سو  یو وح 
  (36)کردند.  یبه آنچه بودند م یشان ي پرنکن غم و آورده پس 

ا و  لا  تُخ   حْيِن  ا و  و  عِ الْفُلْك  بِأ عْيُنِن  ل مُ ىو  اصْن  قُون   جاْ ~و طِبْنِي فيِ الَّذِين  ظ  غْر  هُمْ مُّ  (37)إنَِّ

آنانکه ستم کردند.  ۀما و نگو سخن با من در بار یرا به نظارت ما و وح یو بساز کشت 
  (37)شان غرق شده گانند. ي نه اي هرآئ 

نْ ق وْمِهِ  ٌ مِّ لَ  ل يْهِ م  رَّ ع  ا م  كُلَّم  عُ الْفُلْك  و  صْن  خِرُواْ مِنْهُ  ىو  ي  رُواْ  جس  سْخ  رُ مِنْكُمْ ق ال  إنِْ ت  سْخ  ا ن  إنَِّ ا ف   مِنَّ
رُون   سْخ  ا ت  م   (38)ك 

 یان از قوم او تمسخر مي کرد بر آن اشراف یرا، و هر گاه که گذشت م یساخت کشت  یو م
م تمسخر از ي کن ینه ما مي د تمسخر از ما پس هرآئي کن یکردند از آن. گفت )نوح(: اگر شما م

  (38)د تمسخر. ي کن یشما همان طور که شما م

قِيمٌ  ابٌ مُّ ذ  ل يْهِ ع  حِلُّ ع  ابٌ يُخْزِيهِ و  ي  ذ  أتِْيهِ ع  نْ ي  عْل مُون  م  وْف  ت   (39)ف س 



کند رسوا او را و  یکه م ید به او عذابي آ یرا که م ید دانست آن کسي خواه یپس به زود
  (39). ید فرود بر او عذاب دائمي آ یم

تَّ  ا ج   ا~ىح  ا و  ف ار  آإذِ  ب ق  ء  أ مْرُن  نْ س  يْنِ و  أ هْل ك  إلِاَّ م  يْنِ اثْن  وْج  ا مِنْ كُلٍّ ز  ا احْمِلْ فِيه  نُّورُ قُلْن  التَّ
ن   ام  نْ ء  ل يْهِ الْق وْلُ و  م  هُ  آو  م   جع  ع  ن  م  ام  وء 

لِيلٌ  ~  (40)إلِاَّ ق 

دو و  م ما بردار در آن از هر جورهي که آمد فرمان ما و فواران شد تنور گفتينکه وقتي تا ا
اورده بود ي مان آورده. و ني را که ا یکه گذشته بر او سخن، و کس یخود را مگر کس ۀخانواد

 (40) .یمحدود ۀمان همراه او مگر عدي ا

جْر   ِ م  ا بِسْمِ اللهَّ بُواْ فِيه  ا و  مُرْس  ى و  ق ال  ارْك  اى ه  حِيمٌ  جه  فُورٌ رَّ بِّي ل غ   (41)إنَِّ ر 

نه پروردگار يستادن آن. هرآئ ي ام خدا است روان شدن آن و اد در آن به ن ي و گفت: سوار شو
 (41) من البته آمرزنده، با رحم است.

ى اد  الِ و  ن  الْجِب  وْجٍ ك  جْرِي بِهِمْ فيِ م  هُ  او  هِي  ت  عْزِلٍ ي   ونُوحٌ ابْن  ان  فيِ م  ا و  لا  ىو  ك  ن  ع  بْ مَّ بُن يَّ ارْك 
ع  الْك   كُنْ مَّ  (42)فِرِين  ى ت 

شان در امواج مانند کوه ها و صدا کرد نوح پسر خود را و بود در ي رفت با ا یم یکشتو آن 
 (42)پسر من سوار شما همراه ما و نباش همراه نا معتقدان.  ی، ایکنار

اوِ  ئ  عْصِمُنِي مِن  الْم   ~ىق ال  س  لٍ ي  ب  ِ إلِاَّ م   جءِ آإلِ ى ج  وْم  مِنْ أ مْرِ اللهَّ اصِم  الْي  حِم  ق ال  لا  ع  ال   جنْ رَّ و  ح 
قِين   ان  مِن  الْمُغْر  وْجُ ف ك  ا الْم  هُم  يْن   (43)ب 

دارد نگاه  یدارد نگاه مرا از آب. گفت: نم یکه م یکوه یگفت: پناه خواهم برد به سو 
ان آن دو موج پس بود از غرق شده ي امروز از فرمان خدا مگر آنکه رحم کرده خدا. و آمد م

  (43)گان. 

كِ و  ي  آأ رْضُ ابْل عِي م  آ و  قِيل  ي   م  ى ء  ل ى آءُ أ قْلعِِي و  غِيض  الْم  آس  تْ ع  و  ءُ و  قُضِي  الْْ مْرُ و  اسْت 
 (44)لِمِين  ى و  قِيل  بُعْدًا لِّلْق وْمِ الظَّ  صلىالْجُودِيِّ 

آسمان نگاه دار و کم شد آب و به انجام  ین فرو خور آب خود را و اي زم یو گفته شد ا
قوم ستم  یبرا ی؛ و گفته شد نابودی( بر جودیشد فرمان و قرار گرفت )کشت دهي رسان 

 (44)گاران. 

ى اد  بَّهُ  او  ن  مُ الْح   ونُوحٌ رَّ قُّ و  أ نْت  أ حْك  ك  الْح  عْد  بِّ إنَِّ ابْنِي مِنْ أ هْليِ و  إنَِّ و   (45)كِمِين  ى ف ق ال  ر 

من  ۀنه پسرم از خانوادي من هرآئ وردگارپر یو صدا کرد نوح پروردگار خود را پس گفت: ا
 (45) .یکننده گان هست  ین داور، داوريبهتر یتو حق است و توئ ۀنه وعدياست و هرآئ 

هُ ى ق ال  ي   يْرُ ص   وإنَِّهُ  صلىل يْس  مِنْ أ هْلِك   ونُوحُ إنَِّ لٌ غ  م  ا ل يْس  ل ك  بِهِ  صلىلِحٍ ى ع  لْنِ م  سْئ   ~ىإنِِّ  صلىعِلْمٌ  ىف ل  ت 
كُون  مِن  الْج  أ عِ   (46)هِلِين  ىظُك  أ نْ ت 

 نه او کارش نا شائسته است؛ پس نپرسي تو؛ هرآئ  ۀست از خانوادي نه او ني نوح هرآئ یگفت: ا
از  ینکه نباشي دهم پند ترا ا ینه من مي تو به آن دانش؛ هرآئ  یست براي از من آنچه را که ن 



 (46)نادانان. 

بِّ إنِِّ  ا ل يْس  ليِ بِهِ أ عُوذُ بِك  أ   ~ىق ال  ر  ل ك  م  مْنِ  صلىعِلْمٌ  ىنْ أ سْئ  رْح  غْفِرْ ليِ و  ت  ن   ~ىو  إلِاَّ ت  أ كُنْ مِّ
 (47)سِرِين  ى الْخ  

نکه بپرسم از تو آنچه را که ي برم به تو از ا ینه من پناه مي پروردگار من هرآئ  یگفت: ا
ده ي ان رسي ن باشم از زرحم بر م یمرا و نکن  یامرزي من به آن دانش؛ و اگر ن یست براي ن 

   (47)گان. 

ل  ى قِيل  ي   ك  ى نُوحُ اهْبِطْ بِس  ر  ا و  ب  نَّ ل  ى مٍ مِّ ل يْك  و  ع  ك   ا~ىتٍ ع  ع  نْ مَّ مَّ مٍ مِّ ا  جأمُ  نَّ هُمْ مِّ سُّ م  عُهُمْ ثُمَّ ي  تِّ نُم  مٌ س  و  أمُ 
ابٌ أ لِيمٌ  ذ   (48)ع 

از آنها همراه تو. و  یامت ها و برو برکت ها بر تو  ین شو با سلمت ي نوح پائ  یگفته شد ا
شان را از جانب ما عذاب درد ي رسد ا یشان را باز مي م بهره مند اي ساز یم یگري د یامت ها
    (48)دهنده. 

يْبِ نُوحِيه  آتِلْك  مِنْ أ نْب   عْل مُه   صلىإلِ يْك   آءِ الْغ  ا كُنْت  ت  بْلِ ه   آم  اى أ نْت  و  لا  ق وْمُك  مِنْ ق  بِرْ إنَِّ  ف اصْ  صلىذ 
قِين  ى الْع   ة  لِلْمُتَّ  (49)قِب 

دانسته آن را تو و  یتو؛ نبود یما آن را به سو  یم وح ي فرست  یده، مي ن است از اخبار نادي ا
  (49)زگاران است. يپره ینه سرانجام براي کن، هرآئ یبائي ن؛ پس شکي ش اينه قوم تو از پ 

اهُمْ هُودًا او  إلِ ى ادٍ أ خ  نْ إلِ  ق وْمِ ى ق ال  ي   جع  ا ل كُمْ مِّ يْرُهُى  اعْبُدُواْ اللهَّ  م   (50)إنِْ أ نْتُمْ إلِاَّ مُفْت رُون   و~صلىهٍ غ 

شما از  یست برايد خدا را ني بپرست قوم من یشان هود را. گفت: ايعاد برادر ا یو به سو 
 (50)د شما مگر بر بافته گان. يستي ر خدا؛ ن ي غ یمعبود

وْمِ ى ي   لكُُمْ  ل  ق  ل يْهِ أ جْرًاأ سْئ  نِ  صلىع  ر  ل ى الَّذِي ف ط  عْقِلوُن   ج~ىإنِْ أ جْرِي  إلِاَّ ع   (51)أ  ف ل  ت 

ا ي ده است مرا. آي ست مزد من مگر بر آنکه آفري ؛ ن یپرسم شما را بر آن مزد یقوم من نم یا
  (51)د؟ ي شي اند یپس نم

كُمْ ثُمَّ تُوبُ ى و  ي   بَّ غْفِرُواْ ر  م  إلِ يْ  اْ ~وق وْمِ اسْت  ةً إلِ ىآهِ يُرْسِلِ السَّ زِدْكُمْ قُوَّ ارًا و  ي  دْر  ل يْكُمْ مِّ تِكُمْ و  لا   اء  ع  قُوَّ
لَّوْاْ مُجْرِمِين   و  ت   (52)ت 

او تا  ید به توبه به سو ي د آمرزش پروردگار خود را باز برگردي قوم من طلب کن یو ا
بر قوت شما و  ید شما را قوت ي فزاي و فراوان و ب  زانيبفرستد آسمان )باران( را بر شما ر

  (52)د رو گنه گار ها شده. ي نگردان

ارِكِ ى ق الوُاْ ي   حْنُ بِت  ا ن  ةٍ و  م  ن  يِّ ا بِب  ن  ا جِئْت  ا ~ىهُودُ م  حْنُ ل ك  بِمُؤْمِنِين  ء  ا ن  نْ ق وْلِك  و  م  ا ع  تِن   (53)لِه 

ده معبودان ما را از سخن تو م ما ترک کنن ي ست يو ن یل روشن ي ما را دل یاوردي هود ن  یگفتند: ا
   (53)مان آورنده گان. ي تو از ا یم ما براي ستي و ن

ر   قُولُ إلِاَّ اعْت  ا بِسُ ى إنِْ نَّ تِن  عْضُ آ لهِ  دُ  ~ىق ال  إنِِّ  قلىءٍ ~و ك  ب  ا ~ىأ نِّي ب رِ  اْ ~وأشُْهِدُ اللهَّ  و  اشْه  مَّ ءٌ مِّ
 (54)تُشْرِكُون  



نه من گواه ي . گفت: هرآئیمعبودان ما به تو ضرر یت بعضده اسي نکه رسان ي م مگر اي گوئ ینم
  (54)د. ي ورز یزارم از آنچه شرک مينکه من منزه و ب ي د اي سازم خدا را و شما گواه باش یم

ىمِنْ دُونِهِ 
مِيعًا ثُمَّ لا  تُنْظِرُونِ  صلى  (55)ف كِيدُونِي ج 

 (55)لت مرا. د مهي کجا باز ندهيمن همه  ۀد در باري ر او؛ پس توطئه کن ي از غ

بِّكُم بِّي و  ر  ِ ر  ل ى اللهَّ لْتُ ع  كَّ و  ا مِنْ د   جإنِِّي ت  ةٍ إلِاَّ هُو  آ خِذٌ آمَّ ا مبَّ تِه  اصِي  ل ى جبِن  بِّي ع  اطٍ  اإنَِّ ر  صِر 
قِيمٍ  سْت   (56)مُّ

مگر او  ۀست از جنبندي نه من اعتماد کردم بر خدا پروردگار من و پروردگار شما. ني هرآئ 
  (56)نه پروردگار من بر راه راست است. ي او. هرآئ یشان ي ده به پرن ي است گ

لَّوْاْ ف ق دْ أ بْل غْتُكُمْ م   و  ىأرُْسِلْتُ بِهِ  آف إنِْ ت 
هُ  جإلِ يْكُمْ  ~ ون  كُمْ و  لا  ت ضُرُّ يْر  بِّي ق وْمًا غ  خْلِفُ ر  سْت  يْئًا وو  ي   جش 

ل ى بِّي ع  فِيظٌ  اإنَِّ ر  يْءٍ ح   (57)كُلِّ ش 

شما. و جا  ین رساندم به شما آنچه فرستاده شدم با آن به سو ي قي د پس به ي اگر رو بگردان پس 
. یزيان رسانده او را چ ي د زي توان  یر شما و نمي غ یسازد پروردگار من قوم ین مي نش

 (57)ز نگهبان است. ي نه پروردگار من بر همه چ ي هرآئ 

ا ج   ا هُودًا و  الَّذِ آو  ل مَّ يْن  جَّ ا ن  هُ ء  أ مْرُن  ع  نُواْ م  ام  يْن   وين  ء  جَّ ا و  ن  نَّ ةٍ مِّ حْم  لِيظٍ ىبِر  ابٍ غ  ذ  نْ ع   (58)هُمْ مِّ

مان آوردند همراه او به رحمت از ي م ما هود را و آنانکه اي و چون آمد فرمان ما نجات داد
 (58)ار سخت. ي شان را از عذاب بسي م ما اي جانب ما و نجات داد

ادٌ  دُواْ  صلىو  تِلْك  ع  ح  وْاْ رُسُل هُ ىبِآ ي   ج  ص  بِّهِمْ و  ع  عُ  وتِ ر  ب  نِيدٍ  اْ ~و و  اتَّ ارٍ ع  بَّ  (59)أ مْر  كُلِّ ج 

غمبران او را و ي کردند پ یپروردگار شان را و نافرمان  یهات ي ن بود عاد؛ انکار کردند آي و ا
 (59)زنده را. ي کردند فرمان هر سرکش ست یرو ي پ 

نْ ى و  أتُْبِعُواْ فيِ ه   وْم  الْقِي  ذِهِ الدُّ ةً و  ي  ا ل عْن  ةِ ىي  هُمْ  ل  أ   قلىم  بَّ ف رُواْ ر  ادًا ك  ادٍ ق وْمِ هُودٍ  قلىإنَِّ ع  أ لا  بُعْدًا لِّع 
(60) 

نه عاد نا معتقد شدند يگمان هرآئيز. ب ي امت ني و روز ق یا به لعنتي ن دن ي دند در اي و دنبال گرد
 (60)عاد قوم هود.  یا( است بری)نابود یگمان دوري شان را. بي پروردگار ا

اهُمْ ص   او  إلِ ى مُود  أ خ  نْ إلِ  ى ق ال  ي   جلِحًاى ث  ا ل كُمْ مِّ يْرُهُى ق وْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  ن  الْْ رْضِ  وصلىهٍ غ  أ كُمْ مِّ هُو  أ نْش 
غْفِرُوهُ ثُمَّ تُوبُ  ا ف اسْت  كُمْ فِيه  ر  عْم  بِّي ق رِيبٌ  جإلِ يْهِ  اْ ~وو  اسْت  جِيبٌ  إنَِّ ر   (61)مُّ

شما از  یست براي د خدا را ن ي بپرست  قوم من یشان صالح را. گفت: ايثمود برادر ا یو به سو 
ن و توان آباد کردن داد شما را در آن  ي ر خدا؛ او به وجود آورد شما را از زمي غ یمعبود

ک ينه پروردگار من نزدياو. هرآئ  ید به توبه به سو ي برگردد از او باز ي پس آمرزش طلب کن 
  (61))دعا( است.  ۀرندي است، پذ

ا ق بْل  ه  ى ص  ى ق الوُاْ ي   رْجُو ً ا م  نْه   صلىآذ  ى لِحُ ق دْ كُنْت  فِين  عْبُدُ آ ب   آن  ى أ  ت  ا ي  عْبُد  م  ا آأ نْ ن  مَّ ا ل فيِ ش كٍّ مِّ ن  ا و  إنَِّ ؤُن 
دْعُون    (62)إلِ يْهِ مُرِيبٍ  آت 



منع ما  یکن  یا مي ن؛ آيش از اي د داشته شده پي ن ما اماي تو در م ین بوديقي صالح! به  یگفتند: ا
نه ما البته در شک ي کرد عبادت پدران ما و هرآئ یم ما عبادت آنچه را مي کن ینکه مي را ا
  (62)آن به شک اندازنده.  یما را به سو  یخوان یم از آنچه مي هست 

نْ ى ق ال  ي   ةٍ مِّ ن  يِّ ل ى ب  أ يْتُمْ إنِْ كُنْتُ ع  وْمِ أ  ر  ات  ق  بِّي و  ء  ِ إنِْ ى رَّ نْصُرُنِي مِن  اللهَّ نْ ي  ةً ف م  حْم  نِي مِنْهُ ر 
يْتُهُ  ص  خْسِيرٍ  وصلىع  يْر  ت  نِي غ  زِيدُون  ا ت   (63)ف م 

از جانب پرور دگار من و داده است   یل روشن ي د  اگر باشم بر دلي دي ا دي قوم من آ یگفت: ا
 یمرا از )عذاب( خدا اگر نافرمانکند کومک  یم یپس چه کس یمرا از جانب خود رحمت
  (63)ان. ي د مرا مگر زي افزائ  یکنم من او را؛ پس نم

أكُْلْ فِ  ىذِهِ ى ق وْمِ ه  ى و  ي   ا ت  رُوه  ةً ف ذ  ِ ل كُمْ آ ي  اق ةُ اللهَّ ا بِسُ  ~ىن  وه  سُّ م  ِ و  لا  ت  ابٌ ~و أ رْضِ اللهَّ ذ  كُمْ ع  أخُْذ  ي  ءٍ ف 
 (64)ق رِيبٌ 

د او را تا بخورد در سر ي پس بگذار یشما نشانه ئ  یه شترخدا است بران مادي قوم من ا یو ا
  (64). یکينزد یرد شما را عذاب يپس بگ ید به او ضرري ن خدا و نرساني زم

ل   ارِكُمْ ث  عُواْ فيِ د  تَّ م  ا ف ق ال  ت  ق رُوه  امٍ ىف ع  ة  أ يَّ كْذُوبٍ اذ   صلىث  يْرُ م  عْدٌ غ   (65)لِك  و 

است  ین وعده ئ ي خود سه روز؛ ا ید در خانه هاي کن یگفت: بهره مند زدند او را پس یپس پ  
 (65)ر به دروغ نسبت شده )راست است(. ي غ

ا ج   ل مَّ ا ص  آف  يْن  جَّ ا ن  هُ ىء  أ مْرُن  ع  نُواْ م  ام  وْمِئِذٍ  ولِحًا و  الَّذِين  ء  ا و  مِنْ خِزْيِ ي  نَّ ةٍ مِّ حْم  بَّك  هُو   قلىبِر  إنَِّ ر 
زِيزُ الْق وِيُّ ا  (66)لْع 

مان آورده بودند همراه او به ي م ما صالح را و آنانکه اي پس چون آمد فرمان ما نجات داد
نه پروردگار تو او است يآن روز. هرآئ  یو رسوائ  یاز جانب ما و از خوار یرحمت 

 (66)رومند، غالب. ي ن 

حُواْ فيِ دِي   ةُ ف أ صْب  يْح  ل مُواْ الصَّ ذ  الَّذِين  ظ   (67)ثِمِين  ىهِمْ ج  رِ ى و  أ خ 

خود  ید و وحشتناک پس صبح کردند در خانه هاي شد یو گرفت آنان را که ستم کردند صدا
 (67)افتاده.  یبه رو یمرده ها

ا وْاْ فِيه  غْن  أ نْ ل مْ ي  بَّهُمْ  ل  أ   قلىك  ف رُواْ ر  مُود  ك  مُود   قلىإنَِّ ث   (68)أ لا  بُعْدًا لِّث 

نه ثمود نا معتقد شدند پروردگار شان را. ي گمان هرآئي در آنجا. ب نکه هرگز نبودنديمانند ا
  (68)ثمود.  ی( است برای)نابود یگمان دوريب 

تْ رُسُلنُ  آو  ل ق دْ ج   ى آء  اهِيم  بِالْبُشْر  إبِْر 
ل   ا ل   صلىمًاى ق الوُاْ س  ا ل بِث  أ نْ ج   صلىمٌ ى ق ال  س  نِيذٍ آف م  ء  بِعِجْلٍ ح 

(69) 

د ي م را با مژده، گفتند: سلم؛ گفت: سلم؛ پس نکشي ن آمد فرستاده گان ما ابراهي قي و البته به 
 (69)ان. ي بر ۀنکه آمد با گوسالي طول ا

ء   ا ر  ل مَّ س  مِنْهُمْ خِيف ةً  آف  هُمْ و  أ وْج  كِر  هُمْ لا  ت صِلُ إلِ يْهِ ن  فْ إنَِّ  جأ يْدِي  خ  طٍ ق وْمِ لوُ  اإلِ ى آأرُْسِلْن   آق الوُاْ لا  ت 



(70) 

شان را و احساس  کرد ي آن، نا آشنا شمرد ا یرسد به سو یشان نمي ا ید دست هاي پس چون د
  (70)قوم لوط.  یم به سو ي نه ما فرستاده شده اي . گفتند: نترس هرآئیشان ترسي از ا

أ تُهُ  رْن  آق   وو  امْر  شَّ تْ ف ب  حِك  ةٌ ف ض  ا بِإسِْح  ىئِم  ر  ى ه   (71)عْقُوب  ق  ي  ىءِ إسِْح  آق  و  مِنْ و 

م او را به اسحاق و از آن طرف اسحاق، ي داد د  پس مژدهي ستاده )بود( پس بخندي و زن او ا
 (71)عقوب را. ي 

يْل ت   ا و  جُوزٌ و  ه   ا~ىق ال تْ ي  ا ع  يْخًاى أ  أ لِدُ و  أ ن  عْليِ ش  ا ب  جِيبٌ ى إنَِّ ه   صلىذ  يْءٌ ع  ا ل ش   (72)ذ 

ر ين شوهر من پ ي هستم و ا یر زني م من و من پ يزا یا مي آ یوا یم(: اي گفت )زن ابراه
 (72)ز است. ي ز شگفت انگي ن البته چ ينه اي ؟؛ هرآئیمرد

بِين  مِنْ أ مْرِ اللهَِّ  اْ ~و ق الُ  عْج  ك   صلىأ  ت  ر  ِ و  ب  ةُ اللهَّ حْم  يْتِ  وتُهُ ىر  ل يْكُمْ أ هْل  الْب  هُ  جع  جِيدٌ  وإنَِّ مِيدٌ مَّ  (73)ح 

ن ي او است بر شما اهل ا یاز فرمان خدا؟؛ رحمت خدا و برکت ها یکن یا شگفت مي گفتند: آ
 (73)نه او است ستوده شده، بزرگوار. ي خانه. هرآئ

وْعُ و  ج   اهِيم  الرَّ نْ إبِْر  ب  ع  ه  ا ذ  ل مَّ ىآف  تْهُ الْبُشْر  ا فيِ ق وْمِ لوُطٍ ى يُج   اء   (74)دِلنُ 

کرد با ما )فرستاده گان  یحث و گفتگو مم ترس و آمد او را مژده، ب يپس چون رفت از ابراه
 (74)قوم لوط.  ۀدر بار ما (

نِيبٌ  اهٌ مُّ لِيمٌ أ وَّ اهِيم  ل ح   (75)إنَِّ إبِْر 

   (75)م البته )بود( برده بار، آه کشنده، رجوع کننده به خدا. ي نه ابراهي هرآئ 

نْ ه   آي   اهِيمُ أ عْرِضْ ع  اى إبِْر  بِّك  ء  أ مْ آق دْ ج   وإنَِّهُ  صلىذ  رْدُودٍ  صلىرُ ر  يْرُ م  ابٌ غ  ذ  اتِيهِمْ ع  هُمْ ء   (76)و  إنَِّ

ن آمده ي قي نه آن به ي قوم لوط(؛ هرآئ ۀن )بحث و گفتگو در باري م رو برگردان از اي ابراه یا
 (76)د به آنها عذاب بدون بر گرداندن. ي آ یشان مي نه اي است فرمان پروردگار تو؛ و هرآئ

ا ج   تْ رُسُلُ آو  ل مَّ ا لوُطًا سِ ء  رْعًا و  ق ال  ه  ~ىن  اق  بِهِمْ ذ  صِيبٌ ى ء  بِهِمْ و  ض  وْمٌ ع  ا ي   (77)ذ 

شان در ي شان و دلتنگ شد به سبب اي شان شد به سبب اي و چون آمد فرستاده گان ما لوط را پر
  (77)است دشوار.  ین روزي و گفت: ا یحال ناتوان 

ج   هُآو  عُون  إلِ يْهِ  وق وْمُهُ  وء  ئ اتِ يُهْر  يِّ لوُن  السَّ عْم  انُواْ ي  وْمِ ه  ى ق ال  ي   جو  مِنْ ق بْلُ ك  اتِي هُنَّ ل  ؤُ ا~ىق  ن  ءِ ب 
رُ ل كُمْ  يْفِي صلىأ طْه  قُواْ اللهَّ  و  لا  تُخْزُونِ فيِ ض  شِيدٌ  صلىف اتَّ جُلٌ رَّ  (78)أ  ل يْس  مِنْكُمْ ر 

زشت.  یکردند کار ها یش بودند مي او و از پ یکردند شتاب به سو  یو آمد به او قوم او م
د خدا را ي زي شما؛ پس بپره یزه تر اند براي شان پاکي ن ها دختران من اند، اي قوم من ا یگفت: ا
ست از شما مرد يا ني من؛ آ یمهمان ها ۀد رسوا مرا در باري از خشم خدا( و نکن  دي )بترس
 (78)؟ یرهنمائ

اتِك   ن  ا فيِ ب  ا ل ن  لمِْت  م  ا نُرِيدُ ق الوُاْ ل ق دْ ع  عْل مُ م  قٍّ و  إنَِّك  ل ت   (79) مِنْ ح 



نه تو البته ي دختران تو از حق وهرآئ ۀما در بار یست براي که ن یدانسته ئ  ني قي گفتند: البته به 
 (79)م. ي خواه یآنچه ما م یدان  یم

اوِ  ةً أ وْ ء  دِيدٍ  اإلِ ى ~ىق ال  ل وْ أ نَّ ليِ بِكُمْ قُوَّ  (80)رُكْنٍ ش 

 (80)رومند! ي ن  يۀحما یبه سو  یا پناهي  یروئ ي من بر شما ن یبرا ینکه بوديگر اگفت: ا

صِلُ ى ق الوُاْ ي   بِّك  ل نْ ي  ا رُسُلُ ر  دٌ  صلىإلِ يْك   اْ ~و لوُطُ إنَِّ فِتْ مِنْكُمْ أ ح  لْت  ن  الَّيْلِ و  لا  ي  أ سْرِ بِأ هْلِك  بِقطِْعٍ مِّ ف 
أ ت ك   ا م  مُصِيبُ  وإنَِّهُ  صلىإلِاَّ امْر  هُمْ  آه  اب  بْحُ  جأ ص  هُمُ الصُّ وْعِد  بْحُ بِق رِيبٍ  جإنَِّ م   (81)أ  ل يْس  الصُّ

 ۀتو؛ پس ببر خانواد یرسند به سو  یم هرگز نمي لوط ما فرستاده گان پروردگار توئ یگفتند: ا
نه آن يک مگر زن تو؛ هرآئ يچ ي د بنگرد به عقب از شما هي از شب و نبا یخود را در قسمت 

ا  ي شان صبح است. آين اي نه وقت معيشان را )قوم لوط را(. هرآئ ي او را آنچه رسد ا رسد یم
 (81)ک؟ ي ست صبح نزدي ن 

ا ج   ل مَّ نْضُودٍ آف  يلٍ مَّ نْ سِجِّ ةً مِّ ار  ا حِج  ل يْه  ا ع  رْن  ا و  أ مْط  افِل ه  ا س  ه  الِي  ا ع  لْن  ع  ا ج   (82)ء  أ مْرُن 

م بر آن سنگ ها از گل ي دي ن آن و باران ي ن را پائ آ یم ما بالاي پس چون آمد فرمان ما ساخت 
 (82). یدر پ  یپخته پ

بِّك   ةً عِنْد  ر  م  وَّ س  ا هِي  مِن  الظَّ  صلىمُّ عِيدٍ ى و  م   (83)لمِِين  بِب 

 (83)ست آن از ستم گاران دور. ي نشاندار شده نزد پروردگار تو؛ و ن

يْبًا او  إلِ ى اهُمْ شُع  ن  أ خ  دْي  نْ إلِ  ق وْ ى ق ال  ي   جم  ا ل كُمْ مِّ يْرُهُى مِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  ال  و   وهٍ غ  نْقُصُواْ الْمِكْي  و  لا  ت 
ان   يْرٍ و  إنِِّ ى أ ر   ~ىإنِِّ  جالْمِيز  حِيطٍ  ~ىكُمْ بِخ  وْمٍ مُّ اب  ي  ذ  ل يْكُمْ ع  افُ ع   (84)أ خ 

شما از  یست براي ا ن د خدا ري بپرست قوم من یگفت: ا ب را.ي شان شعي ن برادر اي مد یو به سو 
نم شما را در نعمت و يب  ینه من ميمانه و ترازو را. هرآئ يد کم پ ي ر خدا؛ و نکني غ یمعبود
 (84)رنده را. ي ترسم بر شما عذاب روز در بر گ ینه من مي هرآئ 

ان  بِالْقِسْطِ ى و  ي   ال  و  الْمِيز  سُواْ النَّاس  أ شْ  صلىق وْمِ أ وْفُواْ الْمِكْي  بْخ  وْاْ فيِ الْْ رْضِ آي  و  لا  ت  عْث  هُمْ و  لا  ت  ء 
 (85)مُفْسِدِين  

ز ي د کم مردم را چ ي مانه و ترازو را به عدالت؛ و نرسان يد پ ي قوم من به تمام و کمال بده یو ا
 (85)ن فساد کارانه. ي در سر زم ید تباه کاري شان را و نکن ي ا یها

يْرٌ لَّكُمْ إنِْ كُنْتُمْ مُّ  ِ خ  قِيَّةُ اللهَّ فِيظٍ  آو  م   جؤْمِنِين  ب  ل يْكُمْ بِح  ا ع   (86)أ ن 

ستم من بر شما ي مان آورنده گان. و ني د شما ايشما اگر هست یخدا بهتر است برا ۀگذاشت  یباق
 (86)نگهبان. 

ل و ى ق الوُا ي   يْبُ أ  ص  عْبُدُ آ ب  اشُع  ا ي  تْرُك  م  أمُْرُك  أ نْ نَّ ل  فِ  آؤُن  آتُك  ت  فْع  ا ن ش  أ   ~ىأ وْ أ نْ ن  ا م  الِن   صلىؤاْ ا~ىمْو 
شِيدُ  لِيمُ الرَّ  (87)إنَِّك  لْ  نْت  الْح 

پرستد پدران  یم ما آنچه را مي نکه ترک کني دهد ترا ا یا نماز تو فرمان مي ب آي شع یگفتند: ا



نه تو البته تو برده بار، ي م. هرآئي خواه یما آنچه م یم با دارائ ي نکه بکن يم( اي ا )ترک کن ي ما 
   (87). یشائسته ئ 

ل ىى ق ال  ي   أ يْتُمْ إنِْ كُنْتُ ع  وْمِ أ  ر  نًا اق  س  ق نِي مِنْهُ رِزْقًا ح  ز  بِّي و  ر  نْ رَّ ةٍ مِّ ن  يِّ الِف كُمْ  آو  م   جب  أرُِيدُ أ نْ أخُ 
نْهُ ىأ نْه   آم   اإلِ ى عْتُ ى إنِْ أرُِيدُ إلِاَّ الِْْصْل   جكُمْ ع  ا اسْت ط  وْفِيقِ  جح  م  ا ت  لْتُ و  إلِ يْهِ  جلاَّ بِاللَِّّ إِ  ~ىو  م  كَّ و  ل يْهِ ت  ع 

 (88)أنُِيبُ 

 یاز جانب پروردگار من و روز یل روشني د شما اگر بودم بر دلي دي ا دي قوم من آ یگفت: ا
آنچه  ینکه خلف کنم شما را به سو يخواهم من ا یک. و نمي ن یداد مرا از جانب خود روز

ست ي توانم. و ن یرا تا آنکه م یگر درست کارخواهم م یکنم شما را از آن. نم یمنع م
 (88)گردم.  یاو بر م یکنم و به سو  یمن مگر با خدا. بر او اعتماد م یابي کام

كُمْ شِق اقِ ى و  ي   نَّ جْرِم  ثْلُ م   ى~ق وْمِ لا  ي  كُمْ مِّ اب  ق وْم  نُوحٍ أ وْ ق وْم  هُودٍ أ وْ ق وْم  ص   آأ نْ يُصِيب  و   جلِحٍ ى أ ص 
ا ق وْ  عِيدٍ م  نْكُمْ بِب   (89)مُ لوُطٍ مِّ

نکه برسد شما را مانند آنچه که يمن ا یقوم من نسازد وادار شما را مخالفت و دشمن  یو ا
 (89)ست قوم لوط از شما دور. يا قوم صالح. و ن ي ا قوم هود ي د به قوم نوح ي رس

كُمْ ثُمَّ تُوبُ  بَّ غْفِرُواْ ر  بِّي ر   جإلِ يْهِ  اْ ~و و  اسْت  دُودٌ إنَِّ ر   (90)حِيمٌ و 

نه پروردگار ياو. هرآئ  ید به توبه به سو ي د پروردگار خود را باز بر گردي و آمرزش بخواه
  (90)من با رحم، با محبت است. 

ر  ى ق الوُاْ ي   ا ل ن  قُولُ و  إنَِّ ا ت  مَّ ثِيرًا مِّ فْق هُ ك  ا ن  يْبُ م  عِيفًاى شُع  ا ض  ج   صلىك  فِين  هْطُك  ل ر   آو  م   صلىك  ى مْن  و  ل وْلا  ر 
زِيزٍ  ا بِع  ل يْن   (91)أ نْت  ع 

ان ي م ترا در مي ني ب ینه البته مي و هرآئ یگوئ  یاز آنچه م یاري م بسي فهم یب نمي شع یگفتند: ا
 یتو بر ما گرام یستي م ترا؛ و ن ي کرد یتو البته سنگسار م ۀخانواد یما ناتوان؛ و اگر نبود

 (91)قدر. 

هْطِ ى ق ال  ي   وْمِ أ  ر  ر   ~ىق  ذْتُمُوهُ و  خ  ِ و  اتَّ ن  اللهَّ ل يْكُمْ مِّ زُّ ع  اآأ ع  كُمْ ظِهْرِي ً لوُن  مُحِيطٌ  صلىء  عْم  ا ت  بِّي بِم  إنَِّ ر 
(92) 

د او را آنطرف يو گرفت  تر است بر شما از خدا یمن گرام ۀا خانوادي قوم من آ یگفت: ا
 (92)نده است. ري د در بر گي کن ینه پروردگار من به آنچه ميش عقب؛ هرآئ ي خو

ل ىى و  ي   لوُاْ ع  تِكُمْ إنِِّي ع   اق وْمِ اعْم  ان  ك  نْ هُو   صلىمِلٌ ىم  ابٌ يُخْزِيهِ و  م  ذ  أتِْيهِ ع  نْ ي  عْل مُون  م  وْف  ت  س 
قِبُ  صلىذِبٌ ى ك   قِيبٌ  اْ ~و و  ارْت  كُمْ ر  ع   (93)إنِِّي م 

 ید کسي دان  یم یام. به زود ز عمل کنندهي نه من ن ي د بر حال خود هرآئي قوم من عمل کن  یو ا
را که است او دروغگو؛ و انتظار  یکند او را و کس یکه رسوا م ید او را عذابي آ یرا که م

  (93)کشم.  ینه من همراه شما انتظار مي د هرآئي کش

ا ج   هُ آو  ل مَّ ع  نُواْ م  ام  يْبًا و  الَّذِين  ء  ا شُع  يْن  جَّ ا ن  ا و   وء  أ مْرُن  نَّ ةٍ مِّ حْم  ةُ  بِر  يْح  ل مُواْ الصَّ تِ الَّذِين  ظ  ذ  أ خ 



حُواْ فيِ دِي    (94)ثِمِين  ىرِهِمْ ج  ى ف أ صْب 

مان آوردند همراه او به يب را و آنان را که اي م ما شعي که آمد فرمان ما نجات داديو وقت 
د و وحشتناک پس صبح ي شد یاز جانب ما و گرفت آنان را که ستم کردند صدا یرحمت 

 (94)افتاده.  یبه رو یخود مرده ها یهاکردند در خانه 

ا وْاْ فِيه  غْن  أ نْ ل مْ ي  مُودُ  قلىك  تْ ث  عِد  ا ب  م  دْي ن  ك   (95)أ لا  بُعْدًا لِّم 

 ین مانند آنچه دوريمد ی( بود برای)نابود یگمان دوري نکه هرگز نبودند در آنجا. بيامانند 
 (95)کرد ثمود. 

ى ا مُوس  لْن  ا و  سُلْط  ىي  بِآ   او  ل ق دْ أ رْس  بِينٍ ى تِن   (96)نٍ مُّ

 (96)ل روشن. ي ما و دل یرا با نشانه ها یم ما موسي ن فرستادي قي و البته به 

يْهِ  اإلِ ى ِ لَ  وْن  و  م  فرِْع 
عُ  ى ب  وْن   اْ ~و ف اتَّ شِيدٍ  آو  م   صلىأ مْر  فرِْع  وْن  بِر   (97)أ مْرُ فرِْع 

ند فرمان فرعون را؛ و نبود فرمان فرعون به کرد یرو يان او پس پ ي فرعون و اشراف یبه سو 
 (97)راه راست. 

وْم  الْقِي   هُ ي  قْدُمُ ق وْم  ار  ىي  هُمُ النَّ د  ةِ ف أ وْر  وْرُودُ  صلىم   (98)و  بِئْس  الْوِرْدُ الْم 

که  یشان را به دوزخ؛ بد است جائ ي آورد ا یامت پس مي شود قوم خود را روز ق یش ميپ 
 (98)آورده شدند. 

وْم  الْقِي   ىذِهِ ى تْبِعُواْ فيِ ه  و  أُ  ةً و  ي  ةِ ى ل عْن  رْفُودُ  جم  فْدُ الْم   (99)بِئْس  الرِّ

  (99)که تحفه داده شدند.  ۀامت. بد است تحفي ن لعنت و روز قي شان آورده شد در اي ا یو از پ 

ىآلِك  مِنْ أ نْب  اذ   هُ  اءِ الْقرُ  قُصُّ ا ق   ون  ل يْك  مِنْه  صِيدٌ آع   (100) ئِمٌ و  ح 

ستاده و درو شده )از ي م ما آن را بر تو، از آنها است اي خوان ین است از اخبار شهر ها مي ا
  (100)ن رفته(. ي ب 

ل مْن   ا ظ  ل مُ ىهُمْ و  ل  ى و  م  هُمْ  اْ ~و كِنْ ظ  ِ مِنْ  آف م   صلىأ نْفُس  دْعُون  مِنْ دُونِ اللهَّ تُهُمُ الَّتِي ي  الِه  نْهُمْ ء  تْ ع  أ غْن 
يْءٍ  ا ج   ش  بِّك  آلَّمَّ تْبِيبٍ  صلىء  أ مْرُ ر  يْر  ت  ادُوهُمْ غ  ا ز   (101)و  م 

از  یخود را؛ پس نساخت غن  یشان جان هاي کن ستم کردند اي شان را ولي م ستم ما اي و نکرد
که آمد فرمان پروردگار يوقت  یزير خدا از چ ي خوانند از غ یشان آنانکه مي شان معبودان اي ا

  (101). یر بربادي غ شان راي فزود ايتو؛ و ن 

ذ   بِّك  إذِ  او  ك  ى آلِك  أ خْذُ ر  ذ  الْقرُ  ةٌ ى و  هِي  ظ   اأ خ  هُ جلمِ  دِيدٌ  و~إنَِّ أ خْذ   (102)أ لِيمٌ ش 

نه يرد شهر ها را و آن باشد ستمگار. هرآئ ي که بگين است گرفتِ پروردگار تو وقت ي و مانند ا
 (102)گرفتِ او درد ناک سخت است. 

ةِ اإنَِّ فيِ ذ   اب  الْ خِر  ذ  اف  ع  نْ خ  ةً لِّم  جْمُوعٌ لَّهُ النَّاسُ و  ذ  اذ   جلِك  ل  ي  وْمٌ مَّ شْهُودٌ الِك  ي  وْمٌ مَّ لِك  ي 
(103) 



است که  ید از عذاب آخرت. آن روزي که ترسي کس ین البته نشانه است براي نه در اي هرآئ 
   (103). یدن ي است د یاو مردم و آن روز یشوند برا یجمع کرده م

رُهُ خِّ ا نُؤ  عْدُودٍ  و~و  م  لٍ مَّ  (104)إلِاَّ لِْ ج 

 (104)کم.  ۀن شدي وقت تع یر آن را مگر براي م به تأخي انداز یو نم

فْسٌ إلِاَّ بِإذِْنِهِ  لَّمُ ن  ك  أتِْ لا  ت  وْم  ي  ىي 
عِيدٌ  ج قِيٌّ و  س   (105)ف مِنْهُمْ ش 

ک ي شان بدبختانند و ني او. پس از ا ۀازمگر به اج  ید سخن نفسي گو  ید نمي آ یکه م یروز
 (105) بختان

هِيقٌ  فِيرٌ و  ش  ا ز  ارِ ل هُمْ فِيه  قُواْ ف فيِ النَّ ا الَّذِين  ش   (106)ف أ مَّ

زار است.  ۀد و نالي اد شدي شان در آن فري ا یپس اما آنانکه بدبخت شدند پس در دوزخ برا
(106) 

م  ى خ   تِ السَّ ام  ا د  ا م  ا ش  او  ىلِدِين  فِيه  بُّك  آتُ و  الْْ رْضُ إلِاَّ م  ا يُرِيدُ  جء  ر  الٌ لِّم  بَّك  ف عَّ  (107)إنَِّ ر 

پروردگار تو.  ن مگر آنچه بخواهدي کند آسمان ها و زم یباشنده گان در آن تا آنکه دوام م
 (107)کند.  ینه پروردگار تو کننده است آنچه را که اراده مي هرآئ 

ا الَّذِين  سُعِدُ  ةِ خ  و  أ مَّ نَّ م  ى واْ ف فيِ الْج  تِ السَّ ام  ا د  ا م  ا ش  او  ى لِدِين  فِيه  الْْ رْضُ إلِاَّ م  بُّك  آتُ و  ط   صلىء  ر  ءً آع 
جْذُوذٍ  يْر  م   (108)غ 

کند آسمان ها  یتا آنکه دوام م ک بخت شدند پس در بهشت باشنده گان در آنيو اما آنانکه ن 
 (108)بدون قطع شدن.  یبخششپروردگار تو؛  ن مگر آنچه بخواهدي و زم

عْبُدُ ه   ا ي  مَّ ةٍ مِّ كُ فيِ مِرْي  عْبُدُ آ ب   جءِ ل  ؤُ ا~ىف ل  ت  ا ي  م  عْبُدُون  إلِاَّ ك  ا ي  نْ ق بْلُ آم  فُّوهُمْ  جؤُهُمْ مِّ ا ل مُو  و  إنَِّ
نْقُوصٍ  يْر  م  هُمْ غ  صِيب   (109)ن 

د پدران ي پرست  یمگر مانند آنکه مپرستند  ین ها. نمي پرستد ا یپس نباش در شک از آنچه م
 (109)شان را بدون کم کردن. ي ا ۀم حصي ده ینه ما البته به تمام مي ش. و هرآئي شان از پ ي ا

ى الْكِت   ا مُوس  يْن  ات  هُمْ  جب  ف اخْتُلِف  فِيهِ ىو  ل ق دْ ء  يْن  بِّك  ل قُضِي  ب  ق تْ مِنْ رَّ ب  ةٌ س  لمِ  هُمْ ل فِي جْو  ل وْلا  ك  و  إنَِّ
نْهُ مُرِيبٍ ش    (110)كٍّ مِّ

صادر  یرا کتاب را پس اختلف افتاد در آن. و اگر نبود سخن یم ما موسي ن دادي قي و البته به 
شان البته در ي نه اي شان. و هرآئ ي ان اي شد م یصله کرده مي شتر از پروردگار تو البته في شده پ 

 (110) شک اند از آن شک اندازنده.

ا ل يُ  بُّك  أ عْم  و  إنَِّ كُل ً لَّمَّ هُمْ ر  نَّ فِّي  بِيرٌ  وإنَِّهُ  جل هُمْ ى و  لوُن  خ  عْم  ا ي   (111)بِم 

شان ي ( کردار ایشان را به تمام پروردگار تو )جزاي دهد ا یکه البته مينه همه را وقت ي و هرآئ
 (111)کنند آگاه است.  ینه او به آنچه مي را. هرآئ 

م   قِمْ ك  ع   آف اسْت  اب  م  نْ ت  وْاْ أمُِرْت  و  م  طْغ  هُ  جك  و  لا  ت  لوُن  ب صِيرٌ  وإنَِّ عْم  ا ت   (112)بِم 



د از حد. ي که برگشت به توبه همراه تو و نگذريست ثابت چنانچه امر شده ترا و کسي پس با
  (112)نا است. يد ب ي کن  ینه او به آنچه مي هرآئ 

نُ  رْك  كُمُ النَّارُ  اْ ~و و  لا  ت  سَّ م  ل مُواْ ف ت  ِ مِنْ أ وْلِي   إلِ ى الَّذِين  ظ  نْ دُونِ اللهَّ ا ل كُمْ مِّ رُون  آو  م  ء  ثُمَّ لا  تُنْص 
(113) 

ر خدا ي شما از غ یست براي آنانکه ستم کردند پس برسد شما را آتش و ن  یل به سو ي د مي و نکن
 (113)د کومک. ي از دوستان باز نشو 

ل و   ن  الَّ او  أ قِمِ الصَّ ارِ و  زُل فًا مِّ ف يِ النَّه  ر  ن   جيْلِ ة  ط  س  ئ اتِ ى إنَِّ الْح  يِّ ىاذ   جتِ يُذْهِبْن  السَّ  الِك  ذِكْر 
 (114)كِرِين  الِلذَّ 

 یبرد بد ین مي ها از ب  ینه خوبي از شب. هرآئ  یکيو برپا کن نماز را دو طرف روز و نزد
 (114)اد آورنده گان. ي  یبرا یاد آوري ن است ي ها را. ا

 (115)يعُ أ جْر  الْمُحْسِنِين  و  اصْبِرْ ف إنَِّ اللهَّ  لا  يُضِ 

 (115)کوکاران را. ي کند ضائع مزد ن ینه خدا نمي کن پس هرآئ یبائي و شک

لِيلً مِّ  ادِ فيِ الْْ رْضِ إلِاَّ ق  نِ الْف س  وْن  ع  نْه  ةٍ ي  قِيَّ بْلكُِمْ أوُلوُاْ ب  ان  مِن  الْقرُُونِ مِنْ ق  ل وْلا  ك  ا ف  يْن  نْ أ نْج  مَّ
ل مُواْ م  و   قلىمِنْهُمْ  ع  الَّذِين  ظ  ب  انُواْ مُجْرِمِين   آ اتَّ  (116)أتُْرِفُواْ فِيهِ و  ك 

ن ي کردند منع از فساد در زم یمانده م یش شما صاحبان باقي پس چرا نبود از شهر ها از پ 
کردند آنان که ستم کردند آنچه  یرو ي شان. و پي م ما از اي نجات داد که یکسان از  یمگر اندک
  (116)اده شده بودند در آن و بودند گناه گاران. د یآسوده گ

ى بُّك  لِيُهْلِك  الْقرُ  ان  ر  ا ك  ا مُصْلِحُون   او  م   (117)بِظُلْمٍ و  أ هْلهُ 

ست پروردگار تو که هلک کند شهر ها را به ستم و مردم آن است راست کاران. ي و ن
(117) 

ةً آو  ل وْ ش   ل  النَّاس  أمَُّ ع  بُّك  ل ج  ةً  ء  ر  احِد  لِفِين   صلىو  الوُن  مُخْت   (118)و  لا  ي ز 

شود قطع  یگانه؛ و نمي ساخت مردم را ملت  یخواست پروردگار تو البته م یو اگر م
 (118)اختلف کننده گان. 

بُّك   حِم  ر  نْ رَّ ل ق هُمْ او  لِذ   جإلِاَّ م  نَّ  قلىلِك  خ  ه  بِّك  لْ  مْلَ  نَّ ج  ةُ ر  لمِ  تْ ك  مَّ عِين  و  ت  اسِ أ جْم  ةِ و  النَّ م  مِن  الْجِنَّ
(119) 

شان را. و تمام شد ي ده است اي ن آفري ا یکه رحم کرد )بر او( پروردگار تو. و برا یمگر کس
 (119)کجا. ي سخن پروردگار تو که البته پر کنم دوزخ را از جن و مردم همه 

ل يْك  مِنْ أ نْب   اآو  كُل ً نَّقُصُّ ع  سُلِ م  بِّتُ بِهِ  ءِ الرُّ ك   ىنُث  اد  ك  فيِ ه  آو  ج   جفُؤ  ةٌ و  ى ء  وْعِظ  قُّ و  م  ذِهِ الْح 
ى  (120)لِلْمُؤْمِنِين   اذِكْر 

م به آن دل ي گردان  یغمبران آن است که ثابت مي م بر تو از اخبار پي خوان یک را ميو هر 



 (120)گان مان آورنده ي ا یبرا یاد آوري ن حق و پند و ي ترا. و آمده است به تو در ا

ل ى لوُاْ ع  ا ع   او  قلُْ لِلَّذِين  لا  يُؤْمِنُون  اعْم  تِكُمْ إنَِّ ان  ك   (121)مِلوُن  ىم 

م. ي نه ما عمل کننده گانيد بر حال خود هرآئ ي مان عمل کن يآورند ا یآنانکه نم یو بگو برا
(121) 

ظِرُ  ظِرُون   اْ ~و و  انْت  ا مُنْت   (122)إنَِّ

 (122)م. ي ده گاني ما انتظار کش نهيد هرآئ ي و انتظار بکش

م   يْبُ السَّ ِ غ  عُ الْْ مْرُ كُلُّهُ او  ى و  لِلَّّ إلِ يْهِ يُرْج  ل يْهِ  وتِ و  الْْ رْضِ و  لْ ع  كَّ و  بُّك  بِغ   جف اعْبُدْهُ و  ت  ا ر  فِلٍ ى و  م 
لوُن   عْم  ا ت  مَّ   (123)ع 

آن  ۀشود کار هم یده مي داناو بر گر ین و به سو ي آسمان ها و زم ۀدي خدا است ناد یو برا

د. ي کن یخبر از آنچه که مي ست پروردگار تو بي پس بپرست او را و اعتماد کن بر او. و ن

(123) 

 

 

 


